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GRAIURILE DIN ZONA CODRULUI 

 

 

Cuvinte-cheie: zona Codru, graiuri, aspecte lingvistice, anchetă dialectală, transcriere fonetică, 

lexicul zonei Codru, particularități folclorice, onomastică. 

 

 

 Prezenta teză de doctorat, intitulată Graiurile din zona Codrului, relevă o perspectivă 

cuprinzătoare a graiurilor și a folclorului codrenesc, conturând și o imagine de ansamblu a 

cadrului geografic și istoric în care s-au dezvoltat și au evoluat localitățile anchetate. Astfel,      

ne-am propus să surprindem atât specificitatea acestor graiuri, cât și scrierea poveștii de viață a 

acestor oameni. Am ales să creăm propriul nostru corpus de texte, ghidând informatorii spre 

relatarea evenimentelor marcante pe care le-au trăit individual sau care au avut loc în comunitate. 

În acest sens, am urmărit înlănțuirea etapelor vieții: nașterea, copilăria, posibilitățile de educație, 

muncile agricole, relația cu obștea satului sau cu Dumnezeu, nunta, viața de familie, greutățile și 

înțelepciunile bătrâneților. 

 Arealul geografic la care ne referim cuprinde localitățile din jurul acestei culmi, fiind un 

,,nucleu spiritual” ce a închegat o comunitate de oameni cu un grai comun și elemente 

dialectale conservatoare.    

 Delimitarea a fost realizată după criteriul apartenenței în conștiința oamenilor, avându-se 

în vedere aspectele etnografice specifice zonei: grai, port popular, tradiții, obiceiuri, credințe, 

superstiții etc. Astfel, izoglosele ce delimitează Ținutul Codrului nu pot fi stabilite cu exactitate 

de către lingviști sau etnografi, deoarece percepția locuitorilor despre delimitarea zonei este 

diferită, iar spre periferia ținutului, nu toate persoanele se identifică cu particularitățile lingvistice 

și folclorice caracteristice acestui areal etnografic.  

Cu toate acestea, limita estică a acestui ținut este considerată de localnici Valea 

Someșului – cea care îl desparte de zona etnografică Chioar, în sud, se întrepătrunde cu Lunca 

Sălajului, iar, în vest, cu Câmpia Sătmarului. Din punct de vedere administrativ, Codrul se 

întinde pe 3 județe: Satu Mare, Maramureș și Sălaj, iar cele 3 centre polarizante sunt orașele Satu 

Mare, Baia Mare și Cehu Silvaniei. 



 Deși mai mulți autori și cercetători, din diferite domenii, au ilustrat această zonă 

etnografică în diverse volume și monografii ale unor localități, am considerat necesară realizarea 

unui studiu care să surprindă atât particularitățile dialectale și folclorice unitare, cât și unele 

diferențele inerente care există, mai ales, între cele două părți ale culmii. Din punct de vedere 

lingvistic, zona Codrului nu a mai fost cercetată în ansamblul său, iar, în studiile de 

dialectologie, aceste localități sunt incluse în subdialectul crișean alături de alte graiuri distincte. 

Ancheta dialectală a fost realizată în perioada iulie - august 2020, respectiv octombrie-

aprilie 2020-2021, la fața locului, după metodele și principiile de culegere a materialului 

dialectal. Am intervievat 55 de persoane din 15 localități: Asuajul de Sus, Babța, Băița de sub 

Codru, Bicaz, Ciuta, Corund, Homorodul de Sus, Nadiș, Oarța de Sus, Orțița, Poiana Codrului, 

Socond, Soconzel, Tămășești, Urmeniș. Metoda utilizată a fost conversația dirijată spre texte 

tematice, informatorii fiind înștiințați de înregistrarea lor audio și oferindu-și consimțământul. 

Am ales să utilizăm și metoda observației directe (textele libere), ascultând poveștile oamenilor 

despre subiecte către care își arătau interesul. În plus, am aplicat și chestionarea directă, după 

modelul Chestionarului Atlasului lingvistic român, prin întrebări de felul: ,,Cum se spune la 

anexa gospodărească în care se depozitează porumbul?”. Spre exemplu, ca răspunsuri la această 

întrebare, s-au înregistrat următorii termeni: coș (Soconzel), coș de mălái (Socond, Homorodul 

de Sus), coștéi (Asuajul de Sus), cotárcă (Poiana Codrului).  

La final, am ales 34 de subiecți ale căror relatări au fost transcrise fonetic, selecția 

făcându-se în funcție de coerență, spontaneitate, expresivitate și importanța sau complexitatea 

informațiilor, însă am valorificat întreg materialul cules. Astfel, lista informatorilor cuprinde 8 

persoane încadrate în categoria 20-39 de ani, 10 persoane între 40 și 65 de ani și 16 persoane cu 

vârsta peste 70 de ani. Dintre aceștia, 17 sunt persoane de sex feminine și 16 de sex masculin. 

Selecția localităților s-a făcut după criteriul vechimii, după specificul lor folcloric sau 

după ponderea mare (aproape absolută în unele localități) a persoanelor de etnie română. Aceste 

principii au fost alese în scopul identificării particularităților lingvistice ale graiurilor vorbite în 

această zonă și al obținerii unor relatări cu tematică folclorică – subiect despre care vorbesc cu 

patos și deosebit atașament locuitorii acestor meleaguri. Am urmărit și o repartiție aproximativ 

uniformă în acest ținut a localităților alese. În fiecare sat anchetat, am luat legătura cu preotul sau 

primarul, iar aceștia ne-au recomandat informatori care se încadrează pe deplin sau parțial în 

următoarele criterii: să fie născuți și să fi copilărit în localitatea respectivă, să fie de etnie română 



- la fel și membrii familiei, să nu fi locuit în alte localități, să se încadreze în una dintre 

următoarele categorii de vârstă: 20-39 de ani, 40-65 de ani și peste 70 de ani, să nu aibă studii 

superioare.  

 Totuși, din cauza lipsei unor persoane care să îndeplinească toate criteriile avute în 

vedere, am intervievat și câteva persoane născute în localități vecine (care aparțin de Codru) sau 

din aceeași comună, dar care locuiesc de mai mulți ani în localitatea anchetată. Astfel, am putut 

urmări dacă există unele particularități lingvistice diferite în satele învecinate, foarte apropiate 

din punct de vedere teritorial. Pe de altă parte, având în vedere numărul foarte mic de tineri care 

locuiesc în satele românești și negăsind peste tot tineri care să nu fi locuit măcar în timpul 

liceului în oraș, unele persoanele intervievate, mai ales din prima categorie de vârstă (20-39 de 

ani), au intrat în contact cu mediul urban în anii de liceu. 

Categoriile de vârstă au fost alese pentru a urmări atât graiul aproape autentic al 

persoanelor vârstnice, cât și influențele ce au survenit în limbă odată cu transformările societății 

românești postdecembriste. În fiecare dintre cele trei categorii de vârstă precizate, ne-am propus 

să includem atât persoane de sex feminin, cât și de sex masculin, cu scopul de a aduna relatări 

din diverse domenii de activitate. Astfel, pentru a obține un studiu cât mai relevant, am 

intervievat până la 6 persoane dintr-o localitate anchetată.  

Chestionarul utilizat cuprinde două părți: întrebări generale despre informator și 

localitatea anchetată (nume, prenume, vârstă, școala urmată, ocupație etc.) și întrebări din diverse 

domenii ale vieții sociale pentru realizarea corpusului de texte (ex.: ,,Care erau jocurile copilăriei 

dumneavoastră?”, ,,Ce ne puteți spune despre armată?” etc.).  

Pentru ca informațiile obținute să fie comparabile cu cele din atlasele lingvistice în 

vederea identificării eventualelor transformări sau evoluții lingvistice survenite în intervalul de 

timp dintre anchetele efectuate (acolo unde localitățile anchetate coincid), ne-am orientat după 

întrebările Chestionarelor Atlaselor linvistice române I, II și Chestionarul Noului atlas linvistic 

român. 

Corpusul de texte transcrise fonetic cuprinde texte tematice și texte libere. Prima 

categorie reprezintă relatări despre viața satului de odinioară (dansul la șură, culesul cânepii, 

țesutul în război, condițiile de viață, obiceiuri, tradiții, superstiții etc.) sau despre viața actuală a 

satului (obiceiuri păstrate până astăzi, port popular, festivaluri, sărbători etc.). Pentru a asigura 

relevanța fenomenelor lingvistice analizate, am aplicat același chestionar tuturor subiecților. 



Astfel, am constatat că unele aspecte particulare lingvistice sunt răspândite unitar în toate 

localitățile anchetate, iar alte fenomene apar doar în unele părți ale zonei studiate. În rândul 

subiecților, apar diferențe individuale survenite din varii motive: mediul, școala, tehnologia, 

pasiunile etc. 

 A doua categorie de texte surprinde povești personale de viață, rememorări, întâmplări 

actuale sau trecute din lumea satului. Aceste texte libere nu sunt dirijate sau impuse, evitând 

intervențiile și lăsând informatorul să povestească despre ceea ce-și dorește.  

Înainte de interviul propriu-zis, a existat o etapă de pregătire și informare a subiectului cu 

privire la scopul chestionarului și cerința de a vorbi cât mai natural, așa cum se vorbește în 

localitate. Vârstnicii peste 70 de ani sunt mai dezinvolți și nu se sfiesc să se exprime utilizând 

graiul moștenit, deși, uneori, am observat unele influențe neologice în vocabularul pe care îl au. 

În schimb, tinerii aflați în fața telefonului care îi înregistrează, sunt mai reticenți în utilizarea 

termenilor specifici. Îi menționează, dar, adesea, fac observații cu privire la utilizarea lor (ex. ,,la 

noi așe să zâce”). Oricum, prezența unor oameni străini, a aparatului de înregistrat și emoțiile pe 

care le-au simțit subiecții au influențat într-o oarecare măsură exprimarea acestora, unii având 

tendința de a ezita sau a-și rafina limbajul. 

 Fiind concepută sub forma unei monografii dialectale, lucrarea noastră se sprijină pe 

particularitățile lingvistice și folclorice bogate ale zonei studiate, acestea aflându-se într-o strânsă 

legătură de interdependență.  

  Studiul de față debutează cu motivația alegerii temei și partea structurală, ce compun 

Introducerea, aceasta fiind urmată de Listele siglelor, Abrevierile utilizate și Denumirile 

figurilor sau ale imaginilor. De asemenea, în partea introductivă a lucrării, am menționat și 

descris Incursiunile bibliografice, demersul Anchetei dialectale, prezentarea Localităților 

anchetate și a informatorilor, lista Abrevierilor numelor informatorilor și aspectele referitoare la 

Transcrierea fonetică a textelor.  

Din punct de vedere structural, lucrarea noastră este alcătuită din două părți.  

Prima parte cuprinde trei capitole care înfățișează cadrul geografic și istorico-social al 

acestei zone, oferindu-se informații referitoare la delimitarea geografică și etnografică, la 

reperele marcante ale istoriei locale și la particularitățile folclorice definitorii: portul popular, 

așezarea caselor și a gospodăriilor, tradițiile și obiceiurile reprezentative, evenimentele folclorice 

și alte embleme culturale codrenești. 



În sfera folclorului, se remarcă faptul că elementele reprezentative (port popular, tradiții, 

obiceiuri) nu s-au păstrat într-o mare măsură, dezvoltarea și evoluția societății fiind principalul 

motiv în acest sens. Dacă, în primul deceniu al perioadei postdecembriste, oamenii au fost mai 

deschiși spre schimbare și modernizare, fără să mai acorde o mare atenție peisajului folcloristic, 

lucrurile au luat o altă întorsătură la începului mileniului al treilea, când locuitorii zonei au 

încercat o revalorizare a acestor elemente, într-un proces de conștientizare a importanței 

trecutului istoric. Dintre toate emblemele folclorice, codrenii manifestă un interes ridicat față de 

portul popular. Trăinicia acestuia se datorează unui lung și greu proces de realizare, detaliat în 

această primă parte a lucrării.  

Terminologia acestor piese este, în mare parte, unitară, însă am semnalat și polisemia 

unor termeni utilizați cu sensuri diferite de la o localitate de alta, iar apropierea geografică de o 

altă zonă etnografică atrage influențe asupra idiomului. 

Pe lângă descrierea portului popular și a terminologiei acestuia, am acordat o atenție 

deosebită și altor elemente folclorice: așezarea caselor și a gospodăriilor tradiționale codrenești, 

tradițiilor, obiceiurilor, bisericilor de lemn, monumentelor și vestigiilor din această zonă. 

A doua parte a studiului realizat este cea mai amplă, fiind structurată în șapte capitole 

consacrate compartimentelor esențiale ale limbii: Fonetică, Morfosintaxă, Topică, Lexic, 

Modalități de exprimare, Procedee de formare a cuvintelor, Onomastică.  

 Sistemul fonetic al graiului codrenesc se evidențiază printr-un ansamblu de particularități 

specifice subdialectului crișean, unele comune cu ale celorlalte graiuri, altele regăsindu-se doar 

în această arie dialectală. Astfel, lucrarea da față ilustează, prin exemple, fenomenele fonetice 

cararteristice zonei Codru. 

 În comparație cu alte graiuri, cele codrenești prezintă mai puține trăsături morfosintactie 

specifice. În acest sens, am evidențiat cele mai reprezentative particularități morfosintactice ale 

acestui idiom, după clasificarea tradițională a părților de vorbire. 

 Din punctul de vedere al lexicului, lucrarea surprinde originea cuvintelor, serii 

sinonimice înregistrate, similitudini și distincții între ALR I, NALR - Crișana și actuala anchetă 

dialectală și o listă a termenilor grupați pe câmpuri semantice. 

 În ultimele trei capitole din această parte, ne-am îndreptat atenția asupra unor modalități 

de exprimare, asupra procedeelor de formare a cuvintelor și am conturat aspectele reprezentative 

legate de antroponimia si toponimia zonei. 



Partea finală a lucrării cuprinde Concluziile referitoare la particularitățile folclorice și 

fenomenele lingvistice înregistrate, Bibliografia consultată, Corpusul de texte transcrise fonetic 

și cele culese din folclorul local, Anexele și Glosarul de termeni dialectali reprezentativi pentru 

zona Codrului. 

Graiurile codrenești se caracterizează prin vitalitatea particularităților lingvistice și a 

multor termeni considerați arhaici, motiv pentru care ne-am îndreptat atenția asupra acestei 

varietăți dialectale. 

 În concluzie, cercetarea noastră monografică evidențiază atât aspectele lingvistice și 

folclorice ale zonei studiate, cât și faptul că graiurile codrenești sunt, în mare parte, unitare, cu 

elemente dialectale conservatoare, ce conferă specificitate acestui ținut. 
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